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des impôts visés par l’Accord, par la mise à exécution de ces 
impôts, ou par les décisions sur les recours relatifs à ces impôts. 
Ces personnes ou autorités n'utilisent ces renseignements qu’à ces 
fins mais elles peuvent faire état de ces renseignements au cours 
d’audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I du présent article ne 
peuvent en aucun cas être interprétées comme imposant à un Etat 
contractant l’obligation :

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa 
législation et à sa pratique administrative ou à celles de l’autre 
État contractant;
b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus 
sur la base de sa législation ou dans le cadre de sa pratique 
administrative normale ou de celles de l’autre État contractant;

c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret 
commercial, industriel, professionnel ou un procédé commercial 
ou des renseignements dont la communication serait contraire à 
l’ordre public.
3. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 du présent 

article, lorsqu’un État contractant demande des renseignements 
en conformité avec le présent article, l’autre État contractant 
s’efforce d’obtenir les renseignements relatifs à cette demande de 
la même façon que si ses propres impôts étaient en jeu même si 
cet autre État n’a pas besoin, au même moment, de ces 
renseignements. Si la demande le requiert expressément, les 
autorités compétentes de cet autre État s’efforce de fournir les 
renseignements demandés en vertu du présent article sous la 
forme requise, tel les dépositions de témoins ou les copies de 
documents originaux non altérés (incluant livres, états, registres, 
comptes ou écrits), dans la mesure ou ces dépositions ou 
documents peuvent être obtenus sur la base de la législation ou 
dans le cadre de la pratique administrative relative aux propres 
impôts de cet autre État.

enforcement in respect of, or the determination of appeals in 
relation to, the taxes covered by the Agreement. Such persons or 
authorities shall use the information only for such purposes but 

disclose the information in public court proceedings or inmay
judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 of this Article 
be construed so as to impose on a Contracting State the 
obligation;

(a) to carry out administrative measures at variance with the 
laws and administrative practice of that or of the other 
Contracting State;
(b) to supply information which is not obtainable under the 
laws or in the normal course of the administration of that or of 
the other Contracting State;
(c) to supply information which would disclose any trade, 
business, industrial, commercial or professional secret or trade 
process, or information, the disclosure of which would be 
contrary to public policy (ordre public).
3. Subject to the provisions of paragraph 2 of this Article, if 

information is requested by a Contracting State in accordance 
with this Article, the other Contracting State shall endeavour to 
obtain the information to which the request relates in the same 
way as if its own taxation was involved notwithstanding the fact 
that the other State does not, at that time, need such information. 
If specifically requested by the competent authority of a 
Contracting State, the competent authority of the other 
Contracting State shall endeavour to provide information under 
this Article in the form requested, such as depositions of witnesses 
and copies of unedited original documents (including books, 
papers, statements, records, accounts or writings), to the same 
extent such depositions and documents can be obtained under the 
laws and administrative practices of that other State with respect 
to its own taxes.
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Agents diplomatiques et fonctionnaires consulaires
1. Les dispositions du présent Accord ne portent pas atteinte 

aux privilèges fiscaux dont bénéficient les agents diplomatiques 
ou les fonctionnaires consulaires en vertu soit des règles générales 
du droit des gens, soit des dispositions d’accords particuliers.

2. Nonobstant l’article 4, une personne physique qui est 
membre d’une mission diplomatique, d’un poste consulaire ou 
d’une délégation permanente d’un État contractant qui est situé 
dans l'autre État contractant ou dans un État tiers est considérée, 
aux fins de l’Accord, comme un résident du premier État à 
condition qu’elle soit soumise dans cet État aux mêmes 
obligations, en matière d’impôts sur l’ensemble de son revenu, que 
les résidents de cet État.

3. L’Accord ne s'applique pas aux organisations 
internationales, à leurs organes ou à leurs fonctionnaires, ni aux 
personnes qui sont membres d’une mission diplomatique, d’un 
poste consulaire ou d’une délégation permanente d’un État tiers

Diplomatie Agents and Consular Officers
1. Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges 

of diplomatic agents or consular officers under the general rules 
of international law or under the provisions of special agreements.

2. Notwithstanding Article 4, an individual who is a member 
of a diplomatic mission, consular post or permanent mission of a 
Contracting State which is situated in the other Contracting State 
or in a third State shall be deemed for the purposes of the 
Agreement to be a resident of the first-mentioned State if he is 
liable in that State to the same obligations in relation to tax on his 
total income as are residents of that State.

3. The Agreement shall not apply to international 
organizations, to organs or officials thereof and to persons who 
are members of a diplomatic mission, consular post or permanent 
mission of a third State or group of States, being present in a


